Smlouva o dílo č. 231251
Werkvertrag Nr. 231251
uzavřená podle ust. §2586 a násl. zákona č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, ve znění pozdějších předpisů.
abgeschlossen gemäß § 2586 ff. des Gesetzes Nr. 89/2012 Slg. (Bürgerliches Gesetzbuch) in seiner geänderten Fassung.

Článek I.
Smluvní strany
Artikel I.
Vertragsparteien

Objednatel: 
Národní muzeum 	
příspěvková organizace nepodléhající zápisu do obchodního rejstříku, zřízená Ministerstvem kultury ČR, zřizovací listina č. j. 17461/2000 ve znění pozdějších změn a doplňků
	Se sídlem:
	Václavské náměstí 1700/68, 110 00 Praha 1

	IČ:
	00023272

	DIČ:
	CZ 00023272

	Zastoupené:
	prof. PhDr. Michalem Stehlíkem, Ph.D.

	
	náměstkem generálního ředitele pro centrální sbírkotvornou 
a výstavní činnost

	
	

	
	(dále jen „objednatel“)





Auftraggeber: 
Nationalmuseum 
staatliche Organisation, die nicht der Eintragung in das Handelsregister unterliegt, eingerichtet vom Ministerium für Kultur der Tschechischen Republik, Gründungsurkunde Nr. 17461/2000 mit späteren Änderungen und Ergänzungen
	Sitz:
	Václavské náměstí 1700/68, 110 00 Praha 1

	ID:
	00023272

	Steuer-ID:
	CZ 00023272

	Vertreten durch:
	Prof. PhDr. Michal Stehlík, Ph.D.

	
	Stellvertretender Generaldirektor für zentrale Sammlungen 
und Ausstellungen

	
	

	
	(nachstehend „Auftraggeber“ genannt)




Zhotovitel: 	           Schreiber Innenausbau GmbH

	Se sídlem: 
	Elterleiner Str. 62-64, 09468, Geyer, Německo

	IČ: 
DIČ:
	
DE 28 37 38 20 9

	Zastoupen:
	Bernd Schreiber, jednatel společnosti

	Číslo účtu: 
	xxxxx xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
xxxx xxxxxxxxxxx

	
	(dále jen „zhotovitel“)


Auftragnehmer: 	            Schreiber Innenausbau GmbH

	Sitz: 
	Elterleiner Str. 62-64, 09468, Geyer, Deutschland

	ID: 
Steuer-ID: 
	
DE 28 37 38 20 9

	Vertreten durch:
	Bernd Schreiber, Geschäftsführer des Unternehmens

	Kontonummer:
	xxxxx xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
xxxx xxxxxxxxxxx

	
	(nachstehend „Auftragnehmer“ genannt)





Článek II.
Předmět plnění 
Artikel II.
Vertragsgegenstand 

Zhotovitel se zavazuje provést pro objednatele dílo: „Výroba, dodání a montáž skleněných prvků pro výstavu Baroko v Bavorsku a v Čechách“ (dále jen „výstava“). Výstava bude realizována ve výstavních sálech přízemí Historické budovy Národního muzea.
Der Auftragnehmer verpflichtet sich, für den Auftraggeber das Werk „Herstellung, Lieferung und Montage von Glaselementen für die Ausstellung Barock in Bayern und Böhmen“ (nachstehend „Ausstellung“ genannt) in den Ausstellungssälen im Erdgeschoss des Historischen Gebäudes des Nationalmuseums auszuführen.
Dílo bude realizováno dle výkazu výměr v rozsahu cenové nabídky zhotovitele (Příloha č. 1.). Příloha č. 1 je nedílnou součástí této smlouvy.
Das Werk wird gemäß des Leistungsverzeichnisses im Umfang des Preisangebots des Auftragnehmers (Anhang 1) ausgeführt. Anhang 1 ist ein untrennbarer Bestandteil dieses Vertrags.
Zhotovitel se zavazuje provést dílo v rozsahu předmětu plnění dle požadavku objednatele a v souladu s podmínkami této smlouvy:

Dílo bude dodáno do Historické budovy Národního muzea 45. kalendářní týden 2023.

Der Auftragnehmer verpflichtet sich, das Werk im Umfang des Vertragsgegenstands nach den Anforderungen des Auftraggebers und gemäß den Bestimmungen dieses Vertrags auszuführen:

Das Werk wird in der 45. Kalenderwoche 2023 im Historischen Gebäude des Nationalmuseums übergeben.

Dílo bude dále provedeno v souladu s podmínkami a vyjádřeními zástupci z řad objednavatele. 
Das Werk wird weiter gemäß den Bedingungen und Erklärungen der Vertreter des Auftraggebers ausgeführt.


Objednatel je oprávněn upravit předmět plnění i v průběhu prací, případně omezit rozsah některých prací a dodávek, nebo jejich rozsah rozšířit. Případné změny budou po jejich sválení smluvními stranami upraveny v dodatku k této smlouvě.
Der Auftraggeber ist berechtigt, den Leistungsgegenstand noch im Laufe der Arbeiten zu ändern oder den Umfang bestimmter Arbeiten und Lieferungen zu beschränken oder zu erweitern. Etwaige Änderungen werden nach Zustimmung der Vertragsparteien in einem Nachtrag zu diesem Vertrag geregelt.
Práce a dodávky, které mění dohodnutý předmět smlouvy, budou věcně a cenově specifikovány a bude dohodnuta případná změna ceny a s tím související ujednání, a to formou písemného dodatku k této smlouvě. 
Arbeiten und Lieferungen, die den vereinbarten Vertragsgegenstand ändern, sind nach Gegenstand und Preis zu bestimmen. Eine eventuelle Änderung des Preises und die damit zusammenhängenden Vereinbarungen sind in Form eines schriftlichen Nachtrags zu diesem Vertrag festzuhalten. 

Součástí předmětu plnění je předání veškerých povinných dokladů dle platných ČSN a dle právního řádu ČR. 
Ein Bestandteil des Vertragsgegenstandes ist die Übergabe aller obligatorischen Dokumente gemäß den geltenden Normen ČSN und gemäß den Rechtsvorschriften der Tschechischen Republik.
Zhotovitel se zavazuje provést pro objednatele dílo svým jménem, bez jakýchkoliv vad a nedodělků, ve smluveném termínu, na vlastní zodpovědnost, na své náklady a nebezpečí, s odbornou péčí, dle objednatelem schváleného výkresu. Objednatel se zavazuje poskytnout náležitou součinnost při provádění díla, řádně provedené dílo převzít a zhotoviteli uhradit smluvní cenu za podmínek a v termínu smlouvou sjednaných. 
Der Auftragnehmer verpflichtet sich, das Werk für den Auftraggeber in eigenem Namen, ohne Mängel und nicht abgeschlossene Arbeiten, innerhalb der vereinbarten Frist, auf eigene Verantwortung, auf eigene Kosten und auf eigenes Risiko, mit fachlicher Sorgfalt und gemäß der vom Auftraggeber genehmigten Zeichnung auszuführen. Der Auftraggeber verpflichtet sich, bei der Ausführung des Werks mitzuwirken, das ordnungsgemäß ausgeführte Werk zu übernehmen und dem Auftragnehmer den vertraglich vereinbarten Preis zu den vertraglich vereinbarten Bedingungen und innerhalb der vertraglich vereinbarten Frist zu zahlen.
Zhotovitel je povinen provést dílo s využitím vlastních kapacit, účast subdodavatelů využít pouze na specializované práce.
Der Auftragnehmer ist verpflichtet, das Werk mit seinen eigenen Kapazitäten auszuführen und nur für spezialisierte Arbeiten Subunternehmer zu beschäftigen.



Článek III.
Artikel III.
Předání a převzetí díla 
Übergabe und Übernahme der Arbeiten 
Zhotovitel splní svou povinnost provést dílo jeho řádným dokončením a předáním a převzetím díla objednatelem. Řádným dokončením díla je provedení kompletního díla bez vad a nedodělků. 
Der Auftragnehmer erfüllt seine Verpflichtung zur Erbringung des Werks durch dessen ordnungsgemäße Fertigstellung und Übergabe und Übernahme des Werks durch den Auftraggeber. Unter der ordnungsgemäßen Fertigstellung des Werks wird die Ausführung des vollständigen Werks ohne Mängel und nicht abgeschlossene Arbeiten verstanden. 
O předání díla bude sepsán protokol o předání a převzetí díla, jehož součástí bude event. soupis vad a nedodělků s termíny jejich odstranění.
Von der Übergabe des Werks wird ein Übergabe- und Übernahmeprotokoll aufgesetzt, das eine Liste eventueller Mängel und nicht abgeschlossener Arbeiten mit Terminen für deren Beseitigung enthält.
Nedokončené dílo není objednatel povinen převzít. 
Der Auftraggeber ist nicht verpflichtet, ein nicht abgeschlossenes Werk zu übernehmen. 
Předání a převzetí díla se uskutečňuje v Historické budově Národního muzea.
Die Übergabe und Übernahme des Werks findet im Historischen Gebäude des Nationalmuseums statt.



Článek IV.
Artikel IV.
Dohoda o odměně 
Preisvereinbarung
Cena je zpracována v souladu se zákonem č. 526/1990 Sb., o cenách ve znění pozdějších předpisů a jeho prováděcími předpisy. 
Der Preis wird in Übereinstimmung mit dem Gesetz Nr. 526/1990 Slg. über Preise in seiner geänderten Fassung und seinen Durchführungsbestimmungen bestimmt. 
Cena za zhotovení díla vymezeného v článku II. této smlouvy činí dle nabídkového rozpočtu, který je Přílohou č. 1 této smlouvy celkem:

Cena díla „Výroba, dodání a montáž skleněných prvků pro výstavu Baroko v Bavorsku a v Čechách“ celkem bez DPH	
                                                                                                                     6 809,- EUR                                                                                                                                                                                   
Cena díla celkem bez DPH                                                                        6 809,- EUR

Der Preis für die Ausführung des in Artikel II. dieses Vertrags definierten Werks beträgt nach dem Ausschreibungshaushalt (Anhang 1 dieses Vertrags) insgesamt:
Preis des Werks „Herstellung, Lieferung und Montage von Glaselementen für die Ausstellung Barock in Bayern und Böhmen“ insgesamt ohne Mehrwertsteuer
                                                                                                           6 809,- EUR   
Gesamtpreis des Werks ohne Mehrwertsteuer 	  6 809,- EUR

Smluvní strany podpisem této smlouvy potvrzují, že dohodnutá cena (odměna) specifikovaná v odst. 1. tohoto článku je cenou konečnou a závaznou.
Mit der Unterzeichnung dieses Vertrags bestätigen die Vertragsparteien, dass der in Absatz 1 dieses Artikels vereinbarte Preis (Vergütung) der endgültige und verbindliche Preis ist.
Odměna bude uhrazena objednatelem dle odst. 1 tohoto článku na základě faktury vystavené zhotovitelem, přílohou bude podepsaný předávací protokol. Splatnost faktury je 14 dní. Dnem úhrady se rozumí den odepsání příslušné finanční částky z účtu objednatele. Za každý den prodlení zaplatí objednatel úrok z prodlení ve výši stanovené právními předpisy.
Der Preis wird vom Auftraggeber gemäß Absatz 1 dieses Artikels auf der Grundlage einer vom Auftragnehmer ausgestellten Rechnung gezahlt, der ein unterzeichnetes Übergabeprotokoll beigefügt ist. Die Rechnung ist innerhalb von 14 Tagen zur Zahlung fällig. Als Zahlungsdatum gilt der Tag, an dem der entsprechende Geldbetrag vom Konto des Auftraggebers abgebucht wird. Für jeden Verzugstag hat der Auftraggeber Verzugszinsen in Höhe des gesetzlich festgelegten Satzes zu zahlen.
Objednatel odpovídá za daň z přidané hodnoty v rámci postupu přenesení daňové povinnosti.

Der Auftraggeber ist im Rahmen des Reverse-Charge-Verfahrens Schuldner der Umsatzsteuer.

V případě prodlení zhotovitele s předáním díla oproti touto smlouvou stanovenému termínu, které bude způsobeno výhradně ze strany zhotovitele a v případě, že objednavatel poskytnul veškerou potřebnou součinnost při tvorbě díla, sjednává se smluvní pokuta ve výši 500,- Kč za každý započatý den prodlení. Objednatel je oprávněn snížit o smluvní pokutu sjednanou odměnu. Snížení odměny nezbavuje zhotovitele povinnosti hradit vzniklou škodu.
Für den Fall, dass der Auftragnehmer ausschließlich durch eigene Schuld mit der Übergabe des Werks gegenüber der in diesem Vertrag festgelegten Frist in Verzug gerät und der Auftraggeber alle erforderliche Mitwirkung bei der Ausführung des Werks geleistet hat, wird eine Vertragsstrafe in Höhe von 500,- CZK für jeden begonnenen Tag des Verzugs vereinbart. Der Auftraggeber ist berechtigt, den vereinbarten Preis um die Vertragsstrafe zu senken. Die Preissenkung entbindet den Auftragnehmer nicht von der Verpflichtung, den entstandenen Schaden zu ersetzen.
Článek V. 
Artikel V.
Odpovědnost za vady a záruky za dílo
Haftung für Mängel und Garantie für das Werk
Zhotovitel je povinen dodat dílo podle této smlouvy, tj. provést veškeré práce kompletně, včas a v patřičné kvalitě. Zhotovitel odpovídá za odborné a kvalifikované provedení všech prací. 
Der Auftragnehmer ist verpflichtet, das Werk vertragsgemäß zu erbringen, d.h. alle Arbeiten vollständig, termingerecht und in entsprechender Qualität auszuführen. Der Auftragnehmer ist für die fachgerechte und qualifizierte Ausführung aller Arbeiten verantwortlich. 
Zhotovitel poskytne na dílo záruku po celou dobu trvání výstavy ode dne písemného protokolárního předání celého díla do 8. 5. 2024. 
Der Auftragnehmer übernimmt für das Werk eine Garantie für die gesamte Dauer der Ausstellung ab dem Datum der protokollarischen Übergabe des gesamten Werks bis 8. 5. 2024.
Záruční doba začne běžet dnem následujícím po převzetí řádně dokončeného díla objednatelem doloženém podepsaným předávacím protokolem.
Die Garantiefrist beginnt am Tag nach der Übernahme des ordnungsgemäß fertiggestellten Werks durch den Auftraggeber, die durch ein unterzeichnetes Übergabeprotokoll nachgewiesen wird.
Záruka se nevztahuje na běžné opotřebení a na závady způsobené vyšší mocí.
Die Garantie erstreckt sich nicht auf normale Abnutzung oder durch höhere Gewalt verursachte Mängel.
Dílo má vady, jestliže provedení díla neodpovídá výsledku určenému ve smlouvě, tj. kvalitě, rozsahu, obecně závazným předpisům a technickým normám. Vady musí být jednoznačně specifikovány v protokolu o předání a převzetí díla.
Das Werk ist mangelhaft, wenn die Ausführung des Werks nicht dem vertraglich festgelegten Ergebnis entspricht, d.h. der Qualität, dem Umfang, den allgemein verbindlichen Vorschriften und den technischen Normen. Die Mängel müssen im Übergabe- und Übernahmeprotokoll eindeutig beschrieben werden.
Za všechny vady a nedodělky díla, které se vyskytnou po převzetí díla objednatelem v záručních lhůtách, nese odpovědnost zhotovitel. Tyto vady je zhotovitel povinen bezplatně odstranit v souladu s níže uvedenými podmínkami. Práva z odpovědnosti za vady díla musí objednatel uplatnit u zhotovitele v odpovídající záruční době.
Der Auftragnehmer ist für alle Mängel und nicht abgeschlossenen Arbeiten am Werk verantwortlich, die nach der Übernahme des Werks durch den Auftraggeber innerhalb der Garantiefristen auftreten. Der Auftragnehmer behebt solche Mängel kostenlos nach Maßgabe der nachstehenden Bedingungen. Der Auftraggeber muss Haftungsrechte für Mängel am Werk innerhalb der jeweiligen Garantiefrist gegenüber dem Auftragnehmer geltend machen.
Oznámení vady (reklamace), včetně popisu vady musí objednatel sdělit zhotoviteli v průběhu záruční doby emailem bez zbytečného odkladu, avšak nejpozději do pěti dnů poté, kdy vadu zjistil. 
Der Auftraggeber muss dem Auftragnehmer einen Mangel (Reklamation) während der Garantiezeit mit einer Beschreibung des Mangels unverzüglich, spätestens jedoch fünf Tage nach Entdeckung des Mangels, per E-Mail mitteilen.
Zhotovitel se zavazuje nejpozději do 5 pracovních dnů po obdržení reklamace objednatele reklamované vady prověřit a navrhnout způsob odstranění vad. Termín odstranění vad bude dohodnut písemnou formou s přihlédnutím k povaze vady.  
Der Auftragnehmer verpflichtet sich, innerhalb von 5 Arbeitstagen nach Erhalt der Reklamation des Auftraggebers die reklamierten Mängel zu prüfen und die Form der Beseitigung der Mängel vorzuschlagen. Die Frist für die Beseitigung der Mängel wird unter Berücksichtigung der Art des Mangels schriftlich vereinbart.  
Zhotovitel je povinen uhradit objednateli všechny prokazatelné škody, které vzniknou z důvodu reklamací. 
Der Auftragnehmer ist verpflichtet, dem Auftraggeber alle nachweislich aus Reklamationen entstandenen Schäden zu ersetzen. 


Článek VI. 
Artikel VI.
Závěrečná ustanovení
Abschließende Bestimmungen
Práva a povinnosti smluvních stran, které nejsou výslovně upraveny touto smlouvou, se řídí ustanoveními občanského zákoníku.
Die Rechte und Pflichten der Vertragsparteien, die in diesem Vertrag nicht ausdrücklich geregelt sind, richten sich nach den Bestimmungen des Bürgerlichen Gesetzbuches.
Vztahy a spory vzniklé z této smlouvy se řídí obecně platnými právními předpisy. Strany se zavazují řešit případné spory, vzniklé z této smlouvy, vždy nejprve vzájemným jednáním. Pokud jedna ze smluvních stran sdělí druhé straně, že pokládá dosažení dohody za nemožné, bude spor řešen rozhodnutím soudu ČR a soudem příslušným je soud v místě objednatele, tj.: Obvodní soud pro Prahu 1, Ovocný trh 14, 110 00 Praha 1/ Česká republika. V pochybnosti nebo pro případ sporu je rozhodující české znění smlouvy.
Die Beziehungen und Streitfälle, die sich aus diesem Vertrag ergeben, werden durch das allgemein geltende Recht geregelt. Die Parteien verpflichten sich, Streitfälle, die sich aus diesem Vertrag ergeben, zunächst durch gegenseitige Verhandlungen beizulegen. Teilt eine der Parteien der anderen mit, dass sie eine Einigung für unmöglich hält, wird der Streitfall durch eine Entscheidung eines tschechischen Gerichts beigelegt, und das zuständige Gericht ist das Gericht am Ort des Auftraggebers, d.h.: das Bezirksgericht für Prag 1, Ovocný trh 14, 110 00 Prag 1/ Tschechische Republik. Im Zweifels- oder Streitfall ist die tschechische Fassung des Vertrags maßgebend.
Změny a dodatky této smlouvy platí pouze tehdy, jestliže jsou podány písemně a podepsány oprávněnými osobami dle této smlouvy.
Änderungen und Ergänzungen zu diesem Vertrag sind nur dann gültig, wenn sie schriftlich erfolgen und von den nach diesem Vertrag befugten Personen unterzeichnet sind.
Poruší-li některá ze smluvních stran povinnosti uvedené v této smlouvě, je druhá strana oprávněna od smlouvy odstoupit. Odstoupení od smlouvy musí být provedeno písemnou formou včetně finančního vypořádání, účinky odstoupení nastávají dnem doručení druhé smluvní straně.
Verstößt eine der Vertragsparteien gegen die in diesem Vertrag festgelegten Verpflichtungen, ist die andere Partei berechtigt, vom Vertrag zurückzutreten. Der Rücktritt vom Vertrag muss schriftlich erfolgen und eine finanzielle Abrechnung enthalten und wird mit dem Datum der Zustellung an die andere Partei wirksam.
Nedílnou součástí této smlouvy je Příloha č. 1 – Výkaz výměr včetně cenové nabídky.
Anhang Nr. 1 – Leistungsbeschreibung einschließlich des Preisangebots sind untrennbarer Bestandteil dieses Vertrags.
Tato smlouva nabývá platnosti a účinnosti dnem zveřejnění v registru smluv.
Dieser Vertrag wird am Tag seiner Veröffentlichung im Vertragsregister gültig und wirksam.
Národní muzeum je právnickou osobou povinnou uveřejňovat příslušné smlouvy v předepsaném Registru smluv v souladu s ustanovením § 2 odst. 1 písm. c) zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování těchto smluv a registru smluv (zákon o registru smluv). Druhá smluvní strana bere tuto skutečnost na vědomí, podpisem smlouvy zároveň potvrzuje svůj souhlas se zveřejněním smlouvy.
Das Nationalmuseum ist ein Rechtssubjekt, das verpflichtet ist, gewisse Verträge im vorgeschriebenen Vertragsregister gemäß den Bestimmungen des § 2 Abs. 1 Buchstabe c) des Gesetzes Nr. 340/2015 Slg. über die besonderen Bedingungen der Wirksamkeit bestimmter Verträge, die Veröffentlichung solcher Verträge und das Vertragsregister (Gesetz über das Vertragsregister) zu veröffentlichen. Die andere Vertragspartei nimmt dies zur Kenntnis und bestätigt mit ihrer Unterschrift, dass sie mit der Veröffentlichung des Vertrags einverstanden ist.

Tato smlouva je vyhotovena ve třech paré, z nichž objednatel obdrží po dvou podepsaných vyhotoveních a zhotovitel jedno podepsané vyhotovení.
Dieser Vertrag ist in drei Exemplaren ausgefertigt, von denen der Auftraggeber zwei unterzeichnete Exemplare und der Auftragnehmer ein unterzeichnetes Exemplar erhält.
Smluvní strany prohlašují, že je jim znám obsah této smlouvy včetně přílohy, že s jejím obsahem souhlasí, a že smlouvu uzavírají svobodně, nikoliv v tísni či za nevýhodných podmínek.
Die Vertragsparteien erklären, dass sie den Inhalt dieses Vertrags einschließlich des Anhangs kennen, dass sie mit seinem Inhalt einverstanden sind und dass sie den Vertrag aus freien Stücken und nicht unter Zwang oder nachteiligen Bedingungen schließen.
	
	 
	

	 V Praze dne
Prag, den
	 
	V……………………dne
………………………, den


	prof. PhDr. Michal Stehlík, Ph.D.
	 
	Bernard Schreiber

	náměstek pro centrální sbírkotvornou a výstavní činnost
	 
	jednatel společnosti

Schreiber Innenausbau GmbH

	Národní muzeum
	 
	

	(objednatel)
	 
	 (zhotovitel)



             Stellvertreter für 					   Geschäftsführer
         zentrale Sammlungen und Ausstellungen 			   
           Nationalmuseum			           Schreiber Innenausbau GmbH	
  (Auftraggeber)						     (Auftragnehmer)
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Václavské náměstí 1700/68,
110 00, Praha 1
Česká republika
[bookmark: bookmark2][bookmark: bookmark3]Termíny 
možný začátek instalace: 25.09.2023
zahájení výstavy: 07.12.2023
__________________________________________________________

Uchazeč 						Nabídka
Jméno: 		Schreiber Innenausbau GmbH		Výkaz prací		6.809,- €
							(netto)
Ulice:		Elterleiner Str. 62-64

PSČ/obec	09468 / Geyer

Země		Německo

Kontaktní osoba  xx xxxxxxxxx



	Geyer, 14.08.2023				/razítko, podpis/

	Místo, datum					Právně závazný podpis a firemní razítko





1- Úvodní ustanovení / popis objektu:
Bavorsko-česká zemská výstava "Baroko v Bavorsku a Čechách" bude k vidění v Domě bavorských dějin v Řezně od května do září 2023 a v Národním muzeu v Praze od prosince 2023 do května 2024.
Plnění požadovaná v tomto popisu plnění jsou nutná pro instalaci v Národním muzeu v Praze.
Základní myšlenkou koncepce výstavy je modulární výstavba.
Rozlišují se dvojité moduly, jednoduché moduly a speciální moduly, které lze libovolně spojovat. Celek je doplněn různými speciálními konstrukcemi, které budou zadávány v samostatném výběrovém řízení.
Moduly by měly být použity nejméně dvakrát a musí být koncipovány tak, aby bylo možné jejich opětovné postavení. Rozsah plnění v této veřejné zakázce zahrnuje výrobu objektů popsaných v jednotlivých položkách.
1.1- Vývoj / dodávka:
Adresa:
Národní muzeum
Václavské náměstí 1700/68,
110 00, Praha 1
Česká republika
Dodání se zpravidla provádí prostřednictvím veřejně přístupné oblasti zásobování. Vstup do budovy je po 6 schodech (krátká cesta) nebo přes chodby v Národním muzeu a pomocí malého osobního výtahu.
Velikost palet možná.
Možnosti parkování jsou k dispozici během dne pro osobní automobily / dodávky.

1.2- Lhůty pro provedení
Doba instalace: 45. kalendářní týden                   
Zahájení výstavy: 07.12.2023

2- [bookmark: bookmark10][bookmark: bookmark11]Popis budovy/podrobnosti o stavbě:
Upevnění v podlaze není možné. Veškeré upevnění do stropu a do stěn je možné pouze po konzultaci s vedením stavby; schválení vedením stavby je povinné. 
Veškeré lepení na stávající části musí být provedeno tak, aby bylo možné jej odstranit bez zanechání zbytků nebo způsobení poškození.
V sále by se mělo provádět pouze nezbytně nutné broušení, řezání a ohýbání. Při všech pracích je nezbytně nutné zabránit znečištění a poškození jiných součástí nebo zařízení. Větrací otvory na stěnách a podlahách lze zastavět pouze v takovém rozsahu, který umožňuje, aby mohl v sále volně proudit vzduch. Únikové východy, včetně všech bezpečnostních stavebních prvků, musí být volné a přístupné únikovou cestou o minimální šířce 1,20 m. V budově je možné používat elektřinu a vodu.






3- [bookmark: bookmark12][bookmark: bookmark13]Použité zkratky:
AG = zadavatel
AN = zhotovitel
LV = výkaz prací / výměr
EP = jednotková cena /JC/
GP = celková cena /Celkem/
UK = podkonstrukce
MMÖ = modulární nábytek
Vh = kryt vitríny
Hä = objekt zavěšený zepředu
Wv = nástěnná vitrína
N = výklenek
V.auskragend = konzolová vitrína
OT = text objektu
R = Grafika Repro
LK = světelný box
T.Abt. = textové oddělení
Inkl.Station =  Inkluzivní stanice
EX.-Prä.Sys.= exponátový prezentační nábytek
K.a.=  klimatizace aktivi
Kov (Metall) = vitrína v hliníkovém provedení

4- [bookmark: bookmark16][bookmark: bookmark17]Rozhraní s ostatními obory:

Existují rozhraní s jinými obory. Ohledně zhotovitelů v oboru stavba výstavy a zvláštní konstrukce, zhotovitelů vitrín, osvětlení a úprav exponátů/restaurátorů. Je nutné na vlastní odpovědnost vzájemně koordinovat postup prací a nechat si odsouhlasení potvrdit projektantem a uživatelem. Koordinační a integrační činnost je součástí plnění a musí být zahrnuta do kalkulace zhotovitele; za tyto činnosti nenáleží zhotoviteli zvláštní odměna. 
Podrobnosti o přesném rozsahu viz jednotlivé položky.


5- [bookmark: bookmark18][bookmark: bookmark19]Konstrukce / design

· Provádění prací se řídí veškerými příslušnými předpisy, směrnicemi, prováděcími předpisy a ustanoveními norem DIN v jejich posledním platném znění.
· Vitríny, které lze montovat ručně jako celek, se spojují v dílně pomocí lepidla vytvrzovaného UV zářením a dodávají se jako celek.
· Vitríny, které nelze dodat vcelku vzhledem k jejich rozměrům a hmotnosti skla, musí zhotovitel sestavit na místě pomocí silikonového lepidla nebo akrylové lepicí pásky. V některých případech musí být pětistranné kryty  dodány vcelku jako čtyřstranné a poslední sklo musí být nalepeno na místě po osazení exponátů.
· Osvědčení z hlediska staticko-konstrukčního zajistí zhotovitel, přípojky budou po konzultaci se zadavatelem   odpovídajícím způsobem upraveny a budou provedeny stabilně a trvale.


6- [bookmark: bookmark20][bookmark: bookmark21]Montáž / sestavení
· Za použití a zajištění speciálních zvedacích zařízení, lešení, pojízdného lešení atd. odpovídá zhotovitel, stejně jako za bezpečnost.
· Podlaha musí být po dobu montáže speciálně chráněna a vhodným způsobem stabilně zakryta. Náklady na to jsou zahrnuty ve smluvních cenách. Je nezbytně nutné zabránit znečištění a poškození. Za poškození odpovídá zhotovitel a zhotovitel nese náklady na opravu.
· Zhotovitel zajistí po celou dobu výstavby pověřeného zástupce, který bude k dispozici pro zadavatele a ostrahu objektu. Tento zástupce musí být kompetentní a bude zajišťovat úkoly odborného vedoucího stavby. Mimo jiné musí být oprávněn přijímat a provádět pokyny. 
· Do jednotkových cen se započítávají všechny upevňovací díly potřebné k montáži, jako jsou hmoždinky, šrouby, svorky, závěsy a drobné díly atd., které nejsou výslovně uvedeny v následujících položkách, a plnění, která jsou rovněž součástí rozsahu plnění, aniž by byly výslovně uvedeny v popisu plnění. Za ně se neposkytuje žádná samostatná odměna.

7- [bookmark: bookmark22][bookmark: bookmark23]Konstrukční výkresy a dílenské plány 

· Provedení musí být zhotovitelem podrobně znázorněno v dílenských a montážních plánech. Obecně platí, že zhotovení se uskuteční až po vyjasnění všech detailů a schválení dílenských plánů stavbyvedoucím a projektantem.
· Schválení zadavatelem nezbavuje zhotovitele odpovědnosti za správnost a úplnost jím vypracované prováděcí dokumentace.
· Na případné nejasnosti nebo rozpory v tomto výkazu prací/výměr musí uchazeč upozornit před uplynutím lhůty pro podání nabídky.
· Zadavatel si vyhrazuje právo vyřadit jednotlivé položky z popisu plnění nebo změnit jejich rozměry/množství. Změny rozměrů do 10 cm  budou zahrnuty do kalkulace a jsou zahrnuty v jednotkové ceně bez jakéhokoli příplatku nebo snížení ceny.
· Výkresy a dokumenty se předkládají v digitální podobě (ve formátu PDF).
· Veškeré práce potřebné pro přípravu jsou zahrnuty v jednotkové ceně a nejsou odměňovány zvlášť.
· Zhotovitel si před zahájením realizace samostatně vyžádá aktuální stavy projektové dokumentace od projektanta.


8- [bookmark: bookmark24][bookmark: bookmark25]Materiál a povrch
· Je povoleno používat pouze sklo, které se při poškození nebezpečně netříští.
· Pro zasklení vitrín a ochranu před dotykem se použije bezpečnostní sklo VSG 8,38 mm, bez viditelného označení, které má být provedeno s jednoduchou fólií; hrany mírně zkosené a vyleštěné.
· Přední plochy jdou od vnějšího okraje k vnějšímu okraji, boční plochy jsou vloženy, víka jsou nasazena.
· Lepení a těsnění musí být provedeno bez odpařování.
· Používají se pouze testované  a schválené materiály. Všechny nabízené materiály musí splňovat požadavky na konzervaci a nesmí obsahovat žádné známé škodlivé látky.


9- [bookmark: bookmark26][bookmark: bookmark27]Přejímka
Práce zhotovitele budou převzaty pouze tehdy, pokud budou bez vad a v naprosto čistém stavu.
Prvky musí být předány bez prachu a bez jakýchkoli šmouh nebo skvrn. Nevyčištěné díly nebudou převzaty. 
To platí samozřejmě i pro dílčí přejímky.

Poznámky
V jednotkových cenách jsou rovněž zahrnuty:
· zjištění stávajícího stavu (inventarizace), měření na místě (včetně všech vedlejších nákladů, jako je cesta na místo a zpět, ubytování atd.), pokud je to nutné.
· montážní zařízení / zařízení staveniště
· nezbytné režijní náklady na staveništi
· jednání před zahájením výstavby/porady v průběhu přípravy výstavby a během výstavby
· zhotovení dílenských plánů
· zhotovení díla, montáž ve stavu připravenosti k provozu včetně plánování
· ochranná krytina pro podlahy v oblasti dopravních cest
· likvidace odpadu
· úklid staveniště a vyčištění dodávaných položek 
· zadavatel si vyhrazuje právo vyloučit jednotlivé položky z popisu plnění.
· zadavatel si vyhrazuje právo použít skleněné kryty z vlastních skladových zásob
· rozměry jsou vnější rozměry skla

Zhotovitel prohlašuje,
· že zkontroloval úplnost zadávací dokumentace
· že nechybí žádné části 
· že si přečetl úplnou zadávací dokumentaci 
· že text zadávací dokumentace není neúplný a nejednoznačný
· že prověřil a vyhodnotil všechny ostatní okolnosti ovlivňující cenu
· že při kalkulaci ceny zohlednil místní podmínky
· že je schopen na základě projektové dokumentace realizovat předmět zakázky v plném rozsahu 


10- [bookmark: bookmark30][bookmark: bookmark31]Doplňkové nabídky
Vícepráce oproti výkazu prací/výměr, které vzniknou v průběhu realizace, stejně jako navýšení množství/rozměrů u jednotlivých položek o více než 10 % vyžadují předložení odpovídající písemné nabídky zadavateli. Dodatečné nabídky musí být postupně číslovány a strukturovány v typu výkazu prací/výměr podle příslušného označení oddílu a názvu.

11- [bookmark: bookmark32][bookmark: bookmark33]Práce v hodinové mzdě
Práce s hodinovou mzdou musí být před provedením potvrzeny a zadány zadavatelem nebo vedením stavby. Zhotovitel předloží v dostatečném předstihu příslušnou žádost o pověření k provedení prací v hodinové mzdě s uvedením předpokládaného počtu hodin práce ve mzdě a materiálových nákladů v prokazatelné formě. Práce ve mzdě budou zpravidla hrazeny formou samostatné faktury.
Externí společnosti zapojené uchazečem musí být uvedeny v příslušném formuláři.








Pol. č.			Popis plnění				Množství		JC	Celkem
/Oz											v €          v €


1	Nastavitelná skleněná tabulka pro informační text 

Nastavitelná tabulka ze skla pro nástěnné vitríny. VSG 8 mm Včetně 1 otvoru o průměru cca 17 mm. Pozor, tabulka je na těsnění, přesnou výšku otvoru je třeba odsouhlasit  s truhlářem!


1.1	Nastavitelná tabulka ze skla
Položka P6-05 odd. 5
V.79xŠ.72 cm 
								1 ks		95,- €  	95,- €  
1.2	Nastavitelná tabulka ze skla
Položka P6-04 odd. 5
Položka P6-03 odd. 5
V.79xŠ.82 cm 
								2 ks	            110,- €  	220,- €  

1.3	Nastavitelná tabulka ze skla
Položka P6-02 odd. 5
V.89xŠ.102 cm 
								1 ks		154,- €  	154,- €  

1.4	Nastavitelná tabulka ze skla
Položka Zvláštní ostrůvek 1 odd. 3
V.218xŠ.159 cm 
								1 ks		305,- €  	305,- €  

1.5	Nastavitelná tabulka ze skla
Položka Zvláštní ostrůvek 1 odd. 3
V.133xŠ.67 cm 
								1 ks		145,- €  	145,- €  
















Pol. č.			Popis plnění				Množství		JC	Celkem
/Oz											v €          v €

2	Ochrana před dotykem Informační text  
Tloušťka bezpečnostního VSG skla se volí podle velikosti, co nejtenčí. Hrany jsou mírně zkosené a leštěné; distanční podložky budou dodány ze strany stavby.

2.1	Ochrana před dotykem
Zvláštní ostrůvek 3 odd. 3
VSG sklo 10mm
V.160x189 cm 
1 ks		510,- €	    510,- €


3	Pětistranný skleněný kryt 
Podstavec 11 Nové odd. 4
Skleněný kryt 5stranný pro podstavec VSG 8 mm, hrany mírně zkosené a leštěné (KPO) 
Tupý UV lepený. Včetně 2 otvorů o průměru cca 17 mm. Pozor, kryty jsou na těsnění, přesnou výšku otvoru je třeba odsouhlasit s truhlářem!

Rozměry jsou vnější rozměry 
V.188xŠ.150xH.100 cm 
1 ks	    2.550,- €     2.550,- €



4	Čtyřstranné skleněné kryty

Skleněný kryt 4stranný pro podstavec exponátu 
Podstavec Madona odd. 5 
VSG 8 mm, hrany mírně zkosené a leštěné (KPO) Tupý UV lepený. Včetně 2 otvorů o průměru cca 17 mm. Pozor, kryty jsou na těsnění, přesnou výšku otvoru je třeba odsouhlasit s truhlářem!

Rozměry jsou vnější rozměry 
V.108xŠ.65xH.43 cm 

Srov. výkresy
049_A_BBB_PRAG_Madonna Sockel Neu
1 ks	    810,- €     810,- €







	
Pol. č.			Popis plnění				Množství		JC	Celkem
/Oz											v €          v €


5.	Práce v hodinové  mzdě Informační text

· Poznámka k  pracím v hodinové mzdě (eventuální položky). Práce v hodinové mzdě  jsou hrazeny  podle hodinových sazeb, které zahrnují mzdy a vedlejší mzdové náklady, příspěvky na sociální zabezpečení, finanční plnění a zisk.
· Příplatky za práci přesčas, noční práci, práci v neděli a ve svátek, jakož i příplatky za práci ve ztížených podmínkách se nezahrnují do hodinových sazeb, ale - pokud již nejsou zahrnuty jako dílčí položky plnění ve výkazu prací/výměr - se v případě potřeby sjednávají a prokazují samostatně.
· Uchazeč prohlašuje, že hodinová sazba byla stanovena v souladu s ustanoveními zákona o cenách a platí bez ohledu na počet účtovaných hodin.
· Práce v hodinové mzdě  budou uhrazeny pouze v případě, že jejich provedení bylo nařízeno stavbyvedoucím (k § 2 bod 10 a § 15 směrnice k obchodním podmínkám ve stavebnictví VOB/B).
· Výsledné pracovní výkazy se předkládají k podpisu do 5 pracovních dnů. Pozdě předložené kontrolní pracovní listy nelze akceptovat.


5.1.	Sazba hodinové mzdy Kvalifikovaní pracovníci 

[bookmark: _Hlk143116610]Případné požadované práce, které nejsou zahrnuty ve výkazu prací/výměr a jejichž provedení bude odpovídajícím způsobem doloženo, se účtují pro: kvalifikované pracovníky

								1 hod.		60,- €	60,- €
5.2.	Sazba hodinové mzdy Pomocní pracovníci  
Případné požadované práce, které nejsou zahrnuty ve výkazu prací/výměr a jejichž provedení bude odpovídajícím způsobem doloženo, se účtují pro: pomocné pracovníky

								1 hod.		50,- €	50,- €
6.	Montáž / stavba
- Nastavitelné skleněné tabulky budou umístěny do nástěnných vitrín ze strany stavby.
- Lepení skel z pol. 5. Poslední sklo bude opatřeno silikonovou lepicí páskou, která se lepí po osazení exponátů, bude zajištěno ze strany stavby.
- Vyčištění 2 pětistranných krytů, které se z výstavy v Řezně do Prahy dopraví v demontovaném stavu. (Rozměr krytu 1 v 177 x š 100 x hl 140 cm; kryt 2 v 147 x š 105 x hl 175 cm).
- Lepení těchto 2 pětistranných krytů 

Včetně případných vzniklých nákladů na ubytování.
							1 paušál		1.360,- €        1.360,- €

7.	Dodání uvedených položek
	Dodání položek do Národního muzea v Praze. Včetně všech vedlejších nákladů (mýtné).
								1 paušál		550,- €	    550,- €



Pol. č.			Popis plnění	/ Shrnutí 					Celkem
/Oz			

1.		nastavitelná tabulka ze skla /Einstellscheibe/			    919- €
2. 		ochrana před dotykem 						    510,- €
3.		 5stranné skleněné kryty 					               2.550,- €
4.		 4stranné skleněné kryty 					                   810.- €
5.		práce v hodinové mzdě						     110,- €
6.		montáž							                 1.360,- €
7.		dodání  								   550,- €

			Výkaz výměr a prací celkem netto			6.809,-  €



Geyer, 14.08.2023				/razítko, podpis/ SCHREIBER Innenausbau GmbH

	(Místo, datum)					(podpis a razítko)
Č.j.: 2023/4362/NM
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Proje: BAROCKI BAYERN UND BOHMEN"
BAYERISCH-TSCHECHISCHE LANDESAUSSTELLUNG 2023/202¢

Leitungbeschroburg Glsaoton

1- Vorbemerkung / Objektbeschreibung:

Die bayerisch-tschechische Landasausstllng Barock! Bayern und Bshmen* witd von Mai bis September 2023 im
Haus der Bayerischen Geschichte in Regensburg und von Dezember 2023 bis Mai 2024 im Tschechischen
Nationalmuseu in Prag zu sehen sein

Die i chaser Leistungebeschraibung angelragtan Lestungen warden fir dan Aufba im Pragar Nationsimuseum
bendtit

Grundideo des Ausstelungskonzepts it dor Modulbau.
Unterschiedien wird zvischen Doppelmodulen, Einzelmodulen und Sondermodule die nach Belieben
aneinandergereint werden kinnen. Ergénzt wird das Ganze durch diverse Sonderbauten, die in einem separatem Los
ausgoschriaben werdan

Die Module sollen mindesten zweimal zum Einsatz kommen und missen f onen Wiederaufbau konzipiert sein
Lestungsumiang deser Ausschreibung beinhaltet die Herstllung dor in den Positionen beschriebenen Obijekta

1.1- ErschiieBung / Anlieferung:
Adresse:

Nationalmuscun

Vaclavské némést 1700/68,
11000, Praha 1

Tichechien

Die Anlisferung erfolgt | . tber ein Anlisferungsbereich,dor Sfentich beghbar s, Die Enbringung ins Gebaude
erfolgtdber 6 Sufen kurzer Weg) oder Gber Gange im Natioraimuseu und enen Kieinen Personen Aufzug,
Palettengrotie mogich

Parkmogichkeiten bestehen tagsiber fir PKW' / Transporter

1.2- Ausfohrungsfristen

Einbauzeitraum; KW 45
Ausstellungserdfinung: 07.12.2023

2 Gebiudebeschreibung/ Angaben zur Baustelle:

Befestigungen im Boden sind nicht mélich. Alle Befestigungen an der Decke sowie in Wnden sind nur nach
ADSIMMUNG Mt der Baueitung MOGIEN, ene Freigabe aureh cie Baulerung Istzwingend erforcerien.

Ale Verklebungen an bestehenden Teilen sind rickstands- und zerstSrungsirei abldsbar auszufihen.

I Sal solen nur unbedingt notwendige Schieif- Sage- und Flex Arbsiten vorgenommen werden. Bei allen Arbeitan
sind Verschmutzungen und Beschiigungen anderer Bauteile bzw. von Einichtungen unbedingt zu vermeiden
Liftungsauslisse an den Wanden und Boden im Boden nur 5o weit bebauen, dass eine Luftim Saal ungehindert
itkulieren kan. Die Notausgange ink. llr sicherheitsreleventen Verbauungen sind freauhalten und missen dber
einen Fluchtweg mit einer Mindestbreite von 1,20m zu ereichen sein. Die Nutzung von Srom und Wasser im Haus st

moglich.
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Leistungsbeschvaibung; Jem—

3- Verwendete Abkiirzungen:

AG = Auftraggeber

AN = Aufragnehmer

W
2

eistungsverzeichnis
inzelprois

GP = Gesamtpreis
UK = Unterkonstruktion
MMO = Modulmbel

Vh

= Vitrinenhaube

H8 = Objekt an der Front aufgehangt
Wy = Wanditrine

N = Nische.

V. auskragend = auskragende Vitrine
OT = Objokttoxt

R = Grafk Repro

[t

euchtkasten

TAbL = Text Abteilung
11kl Station = Inkiusations Station
EX.PriSys.= Exponat-Prisentationsmabel
K.a.= Klimagerdt aktivi

Metall= Vitine in Aluausfihung

4- Schnittstellen zu anderen Gewerken:

Es bastohon Schnittstollen zu anderen Gewerken. Batroffend AN Ausstellungsbau und Sonderbau, AN Vi

n

Bolouchtung und Exponat Einrichtung/Restauratoran, Eigenverantwortiche Abstimmungen sind vorzunehmen und
diose vom Planer und Nutzer bestitigen 2u assen. Koordinations- und Integrationsarbeit sind Toil dor Leistung und vom
AN mit sinzukalulicren, sie werdn nicht gozendert vergitet. Angaben zu gansuem Umfang sicha Einzelpositionen.

5- Konstruktion / Ausfiihrung

Fiir dio Ausfihrung der Leistungen sind ale einschlgigen Vorschfen, Richtinien, Durchfihrungen und DIN-
Bestimmungen n hrer jeweis gitigen, neuesten Fassung zu Grunde zu lagen.

Vitrinen, i hindlisch im Ganzen montiet worden kinne, sind in dor Werkstatt mit UV-hirtendem Klobstoff
verbinden und im Ganzen 2 fiefen.

Vitsinen, die aufgrund iver Gréle und dem Glasgewicht nicht im Ganzen geliefert werden kinnen, sllen vom
Auftragnehmer vor Ort mittls Siikonverkiebung oder Acrylatklebeband zusammengesetzt werden. Telweise
‘miissen S-soitigen Hauben als &-sitige im Ganzen angeliefort werden und die ltzte Scheibe nach
Exponatbastiickung vor Ot verklobt werdien.

Dar satisch-konstrukiive Nachwein it vom AN 2u fihren, Verbindungen sind nach Abstimmung mit AG
entsprechond anzupassen und stabil und dauerhat haltbar auszufihren.

6-Montage / Aufbau

Die Nutzung und Vorhaltung besondere Hebetechnik sowie von Geristen, Rollgeisten, etc,liegt im
Verantucrtungebereich dac AN, abanen die Sicharhait

Der Boden it wirend der Aufbouzeit besonders zu schitzen und geeignet stabi abzudecken. Aufwendungen
Hierfir sind in den Vertragspreisen enthalten, Verunveinigungen und Beschadigungen sind zwingend
auszuschlieBen. Beschicigung und deren Reparatur gehen zu Lasten des Auftragnehmers.

Der AN hat Gber die gesamte Bauzeit hinweg einen bevollmachigten Vertreter zu stellen und zur Verfigung
‘des AG und der Obijektiberwachung 2 hlten. Diser Vertreter muss fachkundig und de Aufgabe des
Fochbaulcitcrs dbernchmen. Es muzs .2, borcchiigt <ein, Wozungen in Empfang 2u nchmen und ouszufihren.
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Leistungsbeschraibung Gasateten

+ Alloaur Montage erforderichen Befesigungstie i Dbl Schrauban, Klemmen, Hinger und Kiintei
o nicht besondersn dan nachflgendan Positonen aufgofihrt sind und Loistungen,die auch ohne
basondero Eniahnung n der Lastungsbeschribung zum Laistungaumfang gehsron sind n die Einhoitsprise
ainzukaluloren. sine gesonderte Vergitung erloig hrfr nicht

ete.

7- Konstruktionszeichnung und Werkstattplanung

- Die Ausfohrung st im Detal in Werk- und Montageplanen durch den AN darzustelen. Generelerfoigt die
Fertigung erst nach Klirung aller Detals sowie der Freigabe der Werkstattpléne durch Bauleter und
Gestaltung,

+ Die afung des Aufiragnehmers fr die ichigkeit und Volltandighet der von fm erselten
Ausfihrungsunterlagen wid durch die Freigabe des Aufraggebers icht berdhrt

- Auf Unklarheiten odier Widerspriche im vorliegenden Leistungsverzeichnis st vom Bieto vor Abgabefistder
Ausschreibung hinzuweisen.

- Der Aufiraggeber behilt sich vor einzelne Positionen aus der Leistungsausschreibung herauszunehmen, bzw.
Malangaben zu inden. Mafiinderungen bis 10cm sind einzukalkulieren und ohne Mok oder Minderpreis mit
dom Enhaspros abgogolten.

- Die Zeichnungen und Unterlagen sind digial (als PDF-Datelon) zu Gbergeben.

- Al zur Erstellung erorderlichen Leistungen sind in den Einhaitspreis einzurechnen und werden nicht
gesondert vergiet

- Der AN hat vor Ausfihungsbegion sebstindig bei Planer de aktuellen Planungsstinde abzufordern.

8- Material und Oberfliche

= Es darf nur Glas verwendet werden, welches bei Beschidigung nicht gefahrbringend zesplitert,

- forVitinenverglasung und Tatschutz VSG-Glas 8,38mm, ohne sichtbaren Glasstempel, it enfacher Folie
ausaufihren; Kanten
leicht gefast und poliert

- Frontflachen gehen von Auflenkante zu AuBlenkante, Seitenflachen werden eingesetzt, Deckel werden
aufgesetat

- Verklebungen und Abdichtungen sind ausdinstungstrei auszufuhren.

- Essind lediglich geprafte und zugelassene Materialien zu verwenden. Alle angebotenen Materiaien missen
‘den konservatorischen Anforderungen geniigen und missen fri von allen bekannten Schadstoffe seir

9- Abnahme

Dio Avboiten des AN werdon nur i mingofrelm und in absolt gerenigtem Zustand abgenommen.
Die Elemente snd staublreiund frei von jeglichen Schleren oder Flcken 2u Ubergeben. Nicht gereinigte Bautelle
werden nicht abgenommen.

Dies git selbstverstandich auch fur Tellabnahmen.

Hinweise
In die Einheitspreise einzukalkuleren sind ebenfall:

- Bestandsaufnahme, MaBe vor Ort nehmen (einschlieBlich aller Neberkosten wie An-und Abfahrten,

Obernachtunaen ete). wenn erforderlich

- Montageeinrichtung / Baustelleneinrichtung

- erforderlchen Baustellengemeinkosten

~ Vorbesprochungen/Baubesprachungen im Vorbau und wihrond Aufbau

- Werksplanung

- Werklertigung, betriebsfertige Montage inkl. Planung
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Leitungbeschribung Gasatoton

- Schutzbelag fir die Fubaden im Bereich der Transporiwege

- Abfallentsorgung

~ Roinigung dor Baustelle und der geliforten Positionen

- Dor AG behilt sich vor oinzelne Positionen aus dor Laistungsbeschrolbung herauszunchmen
- Dor AG behit sich vor, Glashauben aus eigenen Lagerbestinden zu verwenden.

- Mabe sind Auenmabe Glas

Der AN e
- dass ordie Ausschveibung auf Volistindigheit geprift hat
~ dass keino Stllen fehlon
~ das or die Aussciveibung lickenlos golesen hat
- dass der Text der Ausschreibung nicht unvollsténdiq und nicht mehrdeuia ist
- dass eralle sonstigen preisbeinflussenden Umstande geprift und gewert hat
- dass ordie otichen Gogebenheiten beider Kalkulation bericksichtigt hat
- dass or i vollom Umfang dic ausgeschrisbana Loistung aufgrund der Pojoktplana arbringen kann.

10- Nachtragsangebote

Zusitziche Avbeiten gegeniiber dem Leistungsverzeichni, de sich waivend der Ausfihrung ergeben, sovie
Massenmehrungen bei Positionen dber 10% bedirfen eines entsprechenden schiftichen Angebotes an den AG.
Nachtragsangebote sind fotiaufend zu nummerieren und in der At des Leistungsverzeichnisses nach der jaweiigen
Abschnittsbazeichnung und Titelbezeichnung zu gedern

11- Stundenlohnarbeiten

Stundenlohnarbeiten bedirfen vor Ausfihrung der Bestitigung und Beauftragung durch den AG, baw, durch die
Bauleitung. Der AN hat einen entsprechenden Antrag auf Beauftagung mit Angabe der 2 emartenden Lohnstunden
und Materialkosten rchizeitig n prifaiger Form vorzuegen, Stundeniohnarbeiten werden grundsitzich als
Einzelrochnung bezahit,

Vom Bieter it einbezogene Fremdfirmen sind im entsprechenden Formblatt 2u benennen.
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Leistungsbeschraibung: Gasabaten
PosNr Leistungsbeschreibung Menge EPin (€) GPin(€)

102

1 Hinweistext Einstellscheibe

Einstelscheibe fir Wandvitrinen. VSG B Ikl 1 Bohrung ca. T7mm Durchmesser. Achtung die Scheibe
steht auf Dichtung, die genaue Hahe der Bohrung muss mit dem Schreiner abgestimm werden!

11 Einstellscheibe
Position P6-05 AbtS
H79%B72em

93,

18tok

12 Einstollschoibe
Position P6-04 AbtS
Posiion P6-03 AbtS
H79xB82 cn

28tek

13 Einstelischoibe
Posiion P6-02 AbtS
HER 102 cm

15tk I s I

14 Einstollschoibe
Position Sonder-nsel 1 Abt3
H218¢B.159 cm

18tek

15 Einstolischoibe
Position Sondernsel 1 Abt3
HA33B47 em

18tck
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[rEn——— Gasateten
PosNr Leistungsbeschreibung Menge  EPin(e) GPin(e)
/02

2 Hinweistext Tastschutz

VSG Gles Dicke der Groe entsprechend au wahlen, o dinn wie mgiich. Kanten sind leicht gefast und
pollert; Abstandshalter werden bausels gestel:

21 Testschutz
Sondernsel 3 Abt 3
VSG Glea 10mm
H160x189m

18tk

3 Seseitig Glashaube
Podest 11 Neu Abt &

Glashaube 5-Seitg fr Podest VSG 8mm, Kanten leicht gefast und poliert (KPO) Stumpf UV Verlebr. Il 2
Bohrungen ca. 17mm Duchmesser. Achtung die Hauben stehen auf Dichtung, die genae Hohe der Bohrung
uss mit dom Schreiner abgestimmt werden!

Bemafiungen sind Aubenmall
H18éx B.150¢ TI00 cm

Glashaube 4 Saitiy fir Expanst Sockel
Madonna Sockel Abt 5

VSG 8mm, Kanten licht gefast und poliert (KPO) Stump UV verklbr, ki 2 Bohrungen ca. 17mm

Duchmesser. Achtung die Hauben tehen auf Dichtung,die genaue Hohe der Bohrung muss mit dem
Schreiner abgestimm werden!

Bermuungen sind Aubermnall
H.108xB.65 xT43cm

Vgl. Zeichnungen
045_A_BBB._PRAG_Madonna Sockel New

18tok
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Leitngebaschaibung: Gusatten

ungsbeschreibung Menge

® GPin (€)

5 Stundenlohnarbeiten Hinweistext

+ Hinweis Stundenlohnarbeiten (Eventualpositionen) Stundenlohnarbeiten werden nach
Stundenverrechnungssatzen, in denen Lohn und Gehaftsnebenkosten, Sozialkassenbeitrige,
vermégenswitksame Leistungen und Gewinn enthalten sind, vergitet.

+ Zuschlige fir Mehr., Nacht:, Sonntags- und Felertagsarbeit sowie Erschwerniszuschidge sind nicht in e
Stundenverrechnungssitzo mit einzubezichen, sondern -sofern sie icht schon als Toileistungspositionen
i Leistungsverzeichnis enhalten sind -im Bedlarffal 2u vereinbaren und gesondert nachzuvesen.

« Der Bleter erlar, dass der Stundenverrechnungssatz unter Beachtung der preisrechtichen Vorschilften
Tt Wurde Und UNBNANGIG Yon der Anzahi der abgerechneten stunden it

+ Stundeniohnarbeiten werden nur vergtet, wenn deren Ausfihrung von der Bauleitung angeorcnet wurde
(2§ 2Ne 10 und § 15 VOB/B).

+ Die anfallenden Regiezettel sind innerhalb 5 Arbeitstagen zur Unterzeichnung vorzulegen. Verspitet.
vorgelegte Regiescheine kénnen richt anerkannt werden.

51

die nicht m Leistungsverzeichnis erfasst sind und gegen Nachweis 2ur
Ausflhrung kommen, werden berechne fi: Facharbeiter

06 60.€

15td

52 Stundensatz Helfer
Evt, erforderiche Arbeiten,die icht im Leistungsverzeichnis erfasst sind und gegen Nachweis ur
Ausfihvung kommen, werden berechnet fr: Helfer

50.€ 50.€

18t

6 Montage /Aufbau
~Einstelscheiben werden beuseitsin Wendvitinen gestell.
- Verkleben von Scheiben aus Pos S, Letzte Scheibe mit Sikorklebeband vorsehen, wird nach
Exponatbestickung bauseits verkieb.
Reinigen von 2 5seftgen Hauben, die aus der Ausstellung Regensburg nach Prag zerlegt gelifort
werden. (GrBe Haube 1 h 177 xb 100 xt 140 cm; Haube 2 h 147 x b 105 xt 175 cm)
~Verkleben dieser 2 5-seitigen Hauben

0kl anfallender Obernachtungskosten,
1.360:€

1 pausch

7. Lioferung dor aufgefihrten Positionen
Lieferung der Positionen nach Prag ins Nationalmuseu. Inl. aller Nebenkosten (Maut)

Tpauseh 550,€ 506
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Lasungsbeschrabung: [
PosNr  Leistungsbeschreibung / Zusammenfassung Summe
/0z
1 Einstellscheibe
2 Tastschutz
3 S-seitige Glashauben
4 dseiige Glashauben
s ‘Stundenlohnarbeiten
6 Montago
7 Lieferung
WV Summe netto

(Ort und Datum ) (Stempel und Unterschrift )
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